Sepher TsephanYah (Zephaniah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3
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1. d’bar- hayah ‘el=Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G'dal’Yah
ben=‘Amar’Yah ben=-Chiz'qiYah bimey Yo'shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah.
Zep1:1 The word of came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah,

son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon,
king of Yahudah:

d:1> Adyos kvptov, os &yevi)Om mpos Lodoviav Tov Tod Xovot viov IN'oSoArov
700 Apaprov Tod Elekiov év Mpépars Iworov viod Apwv Baoctdéws Tovda.
1 Logos , egenéthe Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou
The word of came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,
tou Amariou tou Ezekiou ¢n hémerais Iosiou huiou Amon
son of Amariah, son of Hezekiah, the days of Josiah son of Amon,
basileos Iouda.
king of Judah.
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2. ‘asoph ‘aseph p'ney ha'adamah n’'um-~ .
Zep1:2 | shall completely remove 2!l things the face of the earth, declares
2> ’ExAelifer éxAivméTo mavTa dmd mpoowmou THs s, AéyeL kOpLOS,
2 Ekleipsei eklipeto prosopou tes ges, legei ,

In want, let want the face of the earth, says !
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3. ‘aseph adam ub’hemah aseph “oph- hashamaylm ud’gey hayam w’hamah’sheloth
‘eth-har’sha’im w’hik'rati ‘eth-ha’adam p'ney ha'adamah n'um-=~ .

Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens
and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked;
and I shall cut off man the face of the earth, declares

b )4 b \ U b )4 \ \ ~ 9 ~
3> éxAiméTw dvBpwmos kal kTNVT, EKALTETO TA TETELVA TOD 0VPAVOD
\ e 4 ~ / \ / e 9 ~
kal ot LxBVes s Badacons, kal achevioouwy oi doeels,
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kal €€ap®d Tovs Avopovs 4o mpoow o TS Yiis, A€yeL KUpLOS.
3 eklipeto anthropos kai kténé, eklipeto ta peteina tou ouranou
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens,

kai hoi ichthues tés thalassés, kai asthenésoniu hoi asebeis,
and the fishes of the sea. And shall be sickened the impious,

kai aexaro tous anomous prosopou tes ges, legei
and I shall lift away the lawless deeds the face of the land, says

1x4¥3y7 Wwyr4r 2 9wya-Jy oy jaygi-Jo iai aixielys
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4. w'natithi yadi "al-Yahudah w’ =-yosh’bey Y'rushalam w'hik’rati ~hamaqom
hazeh ‘eth-sh’ar haBa al ‘eth~-shem hak’'marim ~hakohanim.

Zep1:4 So I shall stretch out My hand Yahudah and the inhabitants
of Yerushalam. And I shall cut off the remnant of Baal this place,
and the names of the idolatrous priests along the priests.
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4> kal éxTevd TNV Yelpa pov em lovdav
Kal €m mavTas Tovs katotkodvrtas lepovoadnp
\ b ~ 9 ~ ’ I4 \ 9 ’ ~ \ \ 9 ’ ~ e /7
kal €é€apd €k Tod TOTOUL TovTOL Ta ovopaTa Tis Baal kal Ta dvopaTa TOV Lepéwv

4 kai ekteno tén cheira mou Ioudan

And I shall stretch out my hand Judah
kai tous katoikountas Ierousalem
and the ones dwelling in Jerusalem.

kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tés Baal
And I shall remove of this place the names of Baal,

kai ta onomata ton hiereon
and the names of the priests;
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5. w'eth- ~hagagoth lits’ba’ hashamayim

w'eth- hanish’ba’im w’hanish’ba’im H’Mal’kam.
Zep1:5 And the housetops to the host of the heavens,

and and swear and yet swear »v Malkam,

<5> kal Tovs mpookvvodvTas éml Td dbpaTta T oTpaTLd Tod ovpavod
Kal TOVS OPVVOVTAS KATA TOD KUPLOU Kal Tovs OpvvovTas kaTa To0 Bactléns adTdv
5 kai tous proskynountas ta domata t€ stratia tou ouranou

even the ones doing obeisance the roofs to the military of the heavens,
kai tou

and H
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kai tou basileos auton
and their king;
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6. w'eth-han’sogim

wa lo’-big’shu ‘eth- w'lo’ d’rashuhu.
Zep1:6 And those who have turned back ,
and those have not sought nor inquired of Him.

\ \ 9 ’ 9 \ ~ ’ \ \ \ 4 \ 4
<6> kal Tovs ékkAlvovTas Ao TOD KUPLOV KAL TOVS 1) L"r]'r"qcav'ras TOV KLPLOV
KOl TOUS |.L’T"| &V'rexop,évovg TOU Kvpf,ov.
6 kai tous ekklinontas tou kai tous mé zétésantas ton

and the ones turning aside ; and the ones not seeking 5

kai tous me antechomenous tou
and the ones not holding to
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7. has mip’ney qarob yom
=hekin zebach q’ru’ayu.
Zep1:7 Be ssilent the face of ! the day of is near,
has prepared a sacrifice, His called ones.

9 ~ 9 \ 4 ’ ~ ~ 7 b \ e e )4 ~ 7
<7> EdAaBetobe amo mpoodmov kuplov Tod Beod, SloTL &yyvs M Mpépa Tod kupLlov,

’ / \ 4 ~ 4 \ \ ~
8T MTolpakev kVpLos T Buolav adTod, Trytakev Tovs kAT TOLS AVTOD.

7 Eulabeisthe prosopou , eggys hé hémera tou ,
Be cautious the presence of ! is near the day of !
hétoimaken tén thysian autou, tous klétous autou.
prepared his sacrifice, and his chosen.

yaqwa-¢o AxaP)y Avai UIT Yyi-3 AAvs
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8. w yom zebach uphaqad’ti «/-hasarim
w! al=b'ney hamelek w’ ~halob’shim mal’bush nak’ri.

Zep1:8 Then the day of the sacrifice of
that I shall visit the princes, the king’s sons
and who clothe themselves with foreign garments.
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8> kal éoTar év Mépa Buolas kuplov kal ékdikMow ém Tovs dpyovTas Kal ém
\ o ~ /’ \ bl \ /’ \ bl /’ bl 7 9 7
TOV okov ToD PactAéws kal €m TavTas Tovs evdedupévovs évdipaTa aAdoTpia-

8 kai estai en hémera thysias

And it shall be in the day of the sacrifice of ,
kai ekdikéso ¢pi tous archontas Kkai ¢pi ton oikon tou basileds

that I shall take vengeance the rulers, and the house of the king,
kai tous endedymenous endymata allotria;

and the ones putting on garments alien.

4733 Y139 JxJya-do Advaa-¢y (o axag)vrs
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9. uphaqgad’ti al ~hadoleg al~hamiph’tan

yom hahu’ ham’mal’im beyth chamas umir’'mah.
Zep1:9 And on that day I shall visit upon 2!l who leap on the threshold,
who fill the house of with violence and deceit.

\ / )\ ’ b ~ )\ \ 4 bl bl ’ ~ ¢ /
D> kal éxdiknow ém mhvTtas épdavds Eém Ta TPoOTLAQ €V EkelvT TT) MRLEPQ,

\ ~ \ o ’ ~ ~ Y A 9 ’ \ ’
TOVs TATPODVTAS TOV 0LkoV kuplov Tod Heod adTdv doefelas kal SoAov.

9 kai ekdikéso epi emphanos ta propyla en ekeiné té hemera,
And I shall take vengeance upon visibly at the gateways in that day,
tous plérountas ton oikon asebeias kai dolou.
upon the ones filling the house of with impiety and treachery.

Y3143 qowy afon [P Arai-y4y 4733 Yy 9 A1AaY 0
Xyo 913y Jraq 49wy aywya-yy alday
DOITT e mpYE O mITITON RITT 093 T

My 5473 N3 mwen TR oM
10. whayah bayom hahu’ n'um-~ qol ts’"aqah misha ar hadagim
wilalah min=hamish’neh w’sheber gadol mchag’baoth.

Zep1:10 And it shall be in that day, declares , the sound of a cry the fish gate,
a wail from the second quarter, and a great breaking the hills.

10> kai éoTar év ékelvn T Mépa, AéyeL kOpLos,
bwvT) kpavys ATo TOATS ATOKEVTOUVTWY Kal OAoAVYROs Ao THs devTépas
Kal CUVTPLLILOS pé€yas 4o Tdv Bovvdv.
10 kai estai en ekeiné té hémera, legei ,
And it shall be in that day, says R

phoné krauges pylés apokentounton kai ololygmos
the sound of a cry the gate of men piercing, and shrieking of women

apo tés deuteras kai syntrimmos megas ton bounon.
from the second quarter, and conflict great the hills.
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11. heylilu yosh’bey hamak’tesh ki nid’'mah kal-"am nik’r'thu
=n'tiley kaseph.
Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, the people of shall be silenced;

who weigh out silver shall be cut off.

11> BpmvroaTe, oL KATOLKODVTES TNV KATAKEKOLILEVTV,
[74 e ’ ~ e \ b /4 / e 9 ’ 9 4
87 wporwbn mas 0 Aaos Xavaav, e€wlebpetBnoav mavTes ol émmppévor apyvplw.
11 threnésate, hoi katoikountes ten katakekommenén,
Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces,
homoiothe ho laos y
are like the people ,

exolethreuthésan hoi epérmenoi argyrig.
and were utterly destroyed the ones lifting up silver.

XP9)9 WOWYIL x4 Wind 4333 x05 3iay
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12. W' “eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y'rushalam
uphaqad’ti “al-ha’anashim haqoph’im al=shim’reyhem
I’babam lo’-yeytib w'lo’ yare™a.
Zep1:12 that time that I shall search Yerushalam .
and I shall visit the men being settled on their lees, their hearts,

shall not do good nor shall He do evil!

2> katl éoTar év ékelvy T Mépa é€epevvnow TV lepovoadnp pera Adyvou
kal éxdikNow ém Tovs dvdpas Tovs kaTadppovodvtas ém Ta PpvAdypaTa adTOV,
e )4 b ~ ’ 9 ~ 9 \ 9 U 4 9 9 9 \ ’
oL AéyovTes év Tals kapdiats adTdV Q¥ p1 dyabomornom kdpLos 008’ 00 w1 kakmo,
12 kai ekeiné te hemera exereunéso ten Ierousalém
And that day, I shall search out Jerusalem ,

kai ekdikéso tous andras tous kataphronountas
and I shall take vengeance the men, of the ones paying no attention

ta phylagmata auton, tais kardiais auton
their injunctions; and their hearts,

Ou meé agathopoiésé oud’ ou mé kakosg,
In no way shall do good, nor shall he inflict evil.

Wax9 Y9y awywl waix9y aFwwl W(AW aiav s
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HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8648



2R3 1333 TRRYD DRI TRWRD DM I
:DIMTOR MY XY DM W 138 X

13.w cheylam lim’shisah ubateyhem lish’'mamah
ubanu batim w’lo’ yeshebu w’nat’ u kR'ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam.

Zep1:13 And their goods plunder and their houses desolate;
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards
but not drink their wine.

3> katl éoTar M) Sdvaps adTHV els drapmaymy kat ol 0LKOL ADTOV €ls adaviopov,
Kal olkodopNoovoLy olklas Kal oV p1) KATOLKTOOVOLY €V aDTAlS
Kal kaTaduTedTOVoLY dpTeAdvas kal od p) TwoL TOV olvov adTdv.
13 kai hé dynamis auton i diarpagéen kai hoi oikoi auton eis aphanismon,
And their power ravaging, and their houses for extinction.
kai oikodomeésousin oikias kai ou mé katoikésousin en autais
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.
kai kataphyteusousin ampelonas kai ou mé piosin ton oinon auton.
And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.

a4y 4ayr 9P drana Avaiyvai IrePu
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14. qarob yom- hagadol qarob

umaher qol yom mar tsoreach sham gibor.

Zep1:14 The great day of is near, it is near and it is quickly;
the sound of the day of ! The mighty man shall cry out there bitterly.

A4 “O1u éyyds M Mépa kvplov T peydAm, Eyyds kal Taxela odpodpa-

\ ¢ / ’ \ \ ’ J4
dwvT) Mpépas kvplov TKEA KAl OKATPG, TETAKTAL.

14 eggys hé hémera hé megale, eggys kai tacheia H
is near day of the great, and near quickly
phoné hémeras pikra kai sklera, tetaktai.
The sound of the day of bitter and harsh is ordered up.

A4W #ra APYRYYT Adn Yy 4733 #ria 3990 Yraos
7907 10 YA AG4T YWH Y adrwyy
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15. yom “eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho’ah
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom “anan wa araphel.

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,

<15> dvvaTn Hpépa dpys M Mpépa éketvr, Mrépa OAlews kal dvaykns, Npépa dwplas
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Kau ad)o.vl,orp.ov, TMNLEPA OKOTOVS KL 'yvod)ov, Neepa ved)e)vqs KOl opmx)vqs,
15 dynaté hémera orgés hé hemera ekeiné, hémera thlipseos kai anagkes, hemera aorias
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery

kai aphanismou, hémera skotous kai gnophou, hemera nephelés kai homichlés,
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog;

Xr3913 X7YJ3 (o7 Xr4ndR ¥iqea (o 30Xy 47TV Yri- e
‘1'11"[33‘[ naBnf 55.71 S'HWED‘I mER ‘93.7 EMEiinE WDWW maRhid)
16. yom shophar uth’ru"ah he“arim hab’tsuroth w' al hapinoth hag’bohoth.

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm the fortified cities
and the high towers.

e )4 / \ ~ 9 \ \ 4 \ b \
16> fpépa gadmLyyos kal kpavyfs €Tl Tas TONELS TAS OXVPAS
kal ém Tas ywvias Tas VmAds.

16 hémera salpiggos kai krauges tas poleis tas ochyras
a day of trumpet and a cry the cities fortified,

kai tas gonias tas huyélas.
and the corners high.

v48H Arad Y YA4r0Y TYCAY a4l Axqrarva
WALy yyudy 470y wya yywy
WO T2 72 2R 195 DTN R
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17. wahatserothi [a’adam w’hal’ku ka’iw'rim chata’u
w’'shupak damam ke aphar u kag’lalim.

Zep1:17 | shall bring distress on men so that they shall walk like the blind,
they have sinned
and their blood shall be poured out like dust and like dung.

A7> kat éxOALo Tovs avBpamovs, kal TopeboovTal as TudAol,
8T 1@ kvply EENpapTov: kal éxyeel TO aip.a aOTOV ws XoOV
Kal Tas oapkas avTev ws BoAPuTa.
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi,
And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men,

to exémarton;
against they led into sin,
kai ekcheei to haima auton hos choun kai hos bolbita.
and he shall pour out their blood as dust, and as dung.

wiarad (yva-4d W5a=-Y WIEY-Y 118
nq43-CY (Y 4x Tx4)P W4IT ATAT X930 Yvas
nq43 L Iwa -y x4 3woi acagy-y4 aly-iy
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18. gam-hkas’pam gam~ lo’=yukal "hatsilam b’yom “eb’rath
u gin'atho te'akel ~ha’arets ki~ ‘ak-nib’halah ya aseh
‘eth =yosh’bey ha'arets.

Zep1:18 Neither their silver nor shall be able to deliver them on the day
of the wrath of ; and 2!l the earth shall be consumed of His jealousy.
He shall make , indeed, a speedy end of 2!l the inhabitants of the earth.

\ \ 9 / 9 ~ \ \ 4 9 ~ 9 \ / 9 / 9 \
A8> kal 10 dpydpLov adTdV kal T6 xpuolov adTdV 0¥ w1 SdvnTar éfedéoBar adTods
€v MLépa OpyTs kuplov, katl év mupl [MAovs adTod kaTavalwdioerar maoa 1 yi,
3LoTL ovvTédetav kal oToLVdTY ToLTTEL €Tl TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS TNV YH|v.

18 kai to argyrion auton kai ou mé dynéetai exelesthai autous
And their silver and in no way shall be able to rescue them
en hemera orges ,
in the day of the anger of
kai zelous autou katanalothésetai he ge,
And his zeal shall consume the land.
kai spoudén poiései epi tous katoikountas tén gén.

and diligence he shall execute it upon the ones dwelling the land.

Chapter 2

JEYY 4 YR YWYPY YWWYPXA Zepha:t
NP 8D Mian WP WP
1. hith’qosh’shu waqgoshu hagoy lo’ nik’saph.
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame,

2:1> ZovayOnTe kal ovvdébnTe, 16 €Bvos TO dmaldevTov,

1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton,
Be gathered and bound together, O nation uninstructed!

yyrdo 4791-4( Y483 Yri 43° Yy Fu xal Y4832
AYaAT )4 yr yyRde 47914 Y903 AvaTJ4 JrM
0272V 89337X8S 073 o N3y R PR NT? op3a

TR 00 oYY R1217RD D703 MmTaN 10

2. b'terem ledeth choq k’'mots “abar yom b’terem lo’-yabo’ kem charon
‘aph- b’terem lo’-yabo’ kem yom ‘aph- .

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff,

yet not before the burning anger of comes you,

yet not before the day of the anger of comes you.

2> mpd ToD yevéahar vpds ws dvbos mapamopevopevov, mpo Tod EémeAbelv
bl 9 ¢ ~ bd \ 4 \ ~ ~ bl 9 ¢ ~ e / ~ 4
€d’ vpas opyMv kvplov, TPo Tod emelbelv éd’ vpas Muepav Bupod kuplov.
2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon,

before your becoming as a flower that passes away;

pro tou epelthein hymas orgéen ,
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the coming you the wrath of H

tou epelthein hymas hémeran thymou
the coming you the day of the wrath of the rage of

vl0) weJwy W4 rq43 avyjo Ly 3vai x4 W3
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3. baq’shu ‘eth- ="an’wey ha’arets mish’pato pa“alu
baq’shu-tsedeq baq’shu "anawah ‘ulay tisath’ru b’'yom ‘aph- .
Zep2:3 Seek , 21l the meek of the earth have carried out His ordinances;

seek righteousness, seek humility. Perhaps you shall be hidden
the day of the anger of

3> L’q‘r'r']oro.'re TOV Kt')pl,ov, TAVTES TATELVOL Yis® Kpip,o. ép’yé.@eoree Kol SLKCLLOO'{)V’I]V
L'r]'r'r'](ra*re Kol dﬂoxpivecee avTd, TS O'Keﬂaceﬁ're év 'F]p.épq, (’)p'yﬁg Kvpfou.
3 zétesate ton , tapeinoi ges;
Seek you humble ones of the earth!
krima ergazesthe kai dikaiosynen zétesate kai apokrinesthe auta,
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly!
skepasthéte en hémera orgeés
you should be sheltered in the day of the wrath of

ayawg 3yyw( Y Pw4y 31ax agyTo 3To iyy
H4POX Jr4Poy ATWIIL ¥i-43ns
TITGR TRRED 1OPWRY AN 13Ty Y D

O PYR PRPYY MW DR
4. i "Azah “azubah w'Ash’q’lon lish’'mamah
‘Ash’dod bhatsaharayim y'gar’'shuah w'"Eq’ron te ager.

Zep2:4 Azah abandoned and Asheqelon a desolation;
Ashdod shall be driven out ¢ noon and Eqron shall be uprooted.

4> Avom IN'ala Sumpmaopévm éoTar, kat Aokalwv els dbaviopov,
\ Y, ’ 9 / \ 9 4
kal AlwTos peonpPplas ékpidroetar, kal Akkapwv ékpilwdioeTar.
4 Gaza diérpasmenée , kai Askalon ¢is aphanismon,
Gaza for plundering, and Ashkelon extinction,

kai Azotos mesembrias ekriphésetai, kai Akkaron ekrizothésetai.
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.

yyado avai-qda yaxqy iy ¥ia (M WA Aras
IWTA Y4y yAxaghay WAxw() rq4 joyy
WD 022V MTT3T 000D via oA 53 v3wt i

1WA R TRTINT DOREYD PN

5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d’bar- kem
‘erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb.
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Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim!
The Word of is you, O Kanaan, land of the Pilishtim;
and I shall destroy you so as not to be an inhabitant.

<5> ovai ot kaTolkodvTes TO oxolviopa Tis Baldoons, mapowkor Kpnrdv-
Adyos kvplov éd’ vpds, Xavaav yj aAAodOAwv, kal AToAd Vpas ék kaToukias:
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tés thalassés, paroikoi Kréton;
Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea — sojourners of Cretans.
logos hymas, Chanaan ge allophylon,
The Word of is you, O Canaan, land of the Philistines;
kai apolo hymas ek katoikias;
and I shall destroy you of your dwelling.

Y4 Xyqaqy Waoq X4y xyy Y33 {9H 3axi3ave
NI NN oYM N2 N o0 93T
6. w'hay’thah chebel hayam n'woth k'roth ro"im w'gid’roth tso’n.
Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks.
<6> kai éotar Kptm vopny morpviov kal pavdpa mpofatwv,

6 kai estai Krété nomeé poimnion kai mandra ,
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for

x99 Jrodd ¥Aido 3arai xi 9 xa44w( (oM 3iavy
YXTIW IWY YALALE ATAT YaP) Y Jrrqi 9903 JriPve
P33 TV BTRY T M3 MTRED 530 M

oMY 2g oTOTTON MY DTPDY D 1INDTY 20v3 1opwN
7. w’hayah chebel lish’erith beyth Yahudah hem yir'""un H'batey ‘Ash’q’lon
ba“ereb yir'batsun ki yiph'q’dem w'shab sh’butham.

Zep2:7 And the coast shall be the remnant of the house of Yahudah,
they shall pasture on it. In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening;
shall visit them and return their captivity.

\ \ 4 ~ / ~ 4 ”
7> kal éoTar T0 oxolviopa Tis Baddacons Tols kaTalotmors oikov lovda-
9 9 9 \ / 9 ~ ” 9, ~ ’ 4
€m’ adTOVS vepToovTaL €V Tols olkols Aokaldvos, detAns kaTalvoovoLy
amo mpoodmov vidv Iovda, 8Tl éméokemTal adTovs kpLos 6 Beds avdTHV,
kal améaTpede TV alypalooiay adTdV.
7 kai estai to schoinisma tés thalasses

And shall be the measured out piece of land by the sea

tois kataloipois oikou Iouda;
for the remnant of the house of Judah;
autous nemésontai en tois oikois Askalonos,
them they shall pasture in the houses of Ashkelon;
deilés katalysousin apo prosopou huion Iouda,
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah;
epeskeptai autous , kai apestrepse tén aichmalosian auton.
shall visit them ; and he shall return their captivity.
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8. shama™'ti cher’path Mo’ab w glduphey b’ney Ammon
cher’phu ‘eth-"ammi wayag’dilu “al-g’bulam.

Zep2:8 | have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,
with they have taunted My people and become arrogant their territory.

8> "Hkovoa dveldiopovs Mwaf kal kovBuAitopovs vidv Appwv,
) ° b ’ \ J4 0 ’ 9 A\ \ e ’
€v ois wveldilov Tov Aadv pov kal épeyadlivovTo émi Ta SpLd pov.
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huion Ammon,
I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,

oneidizon ton laon mou kai emegalynonto ta horia mou.
they berated my people, and magnified themselves my borders.

I4VYY (44vR Al xv4om AvAT Y4Y AY40AH 1Y
HCY-34yYy (v4d PWYWY a4oy Jy¥o aY3y aiax WaFy
Yrlfa TN AT PYTIL 2o xaqqw ylyo-ao 3yywy
ININTID SNTRY 0N NINDE YT 083 T 127D
Mon=rom 517 PURR MNYD 1By 73331 1R 070D

.DW‘DHJ’ "3 0N 0AT3Y My ﬂ’ﬁ&w D‘DWSJ av -mmm

9. laken chay- n'um ts’ba oth Yis'ra’El :i-Mo’ab ki$’dom
ub’ney "Ammon ka"Amorah mim’shaq charul umik’reh-
ush’'mamah - sh’erith "ammi y’bazum w’yether goy yin'chalum.

Zep2:9 Therefore, as | live, declares of hosts, of Yisra’El,

Moab like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed
by nettles and pits, and a ruin . The remnant of My people shall plunder them
and the remainder of the nation shall inherit them.

9> 8o TodTO LD €yw, Aéyer kDpLos TV duvapewv 6 Beos IopanA,
36T MoaB ws Zodopa éotar kal ol viol Appwv ws I'opoppa,

\ \ b ’ 4 \ e’ \ 9 ’ 9 \ 9 A
kal Aapaokos ékAelelppévn ws Bipwvia GAwvos kal Mdaviopévr els Tov aldva:
kal ol kaTdAoLmoL Aaod pov diapmdvral adTovs,

\ e /’ v 4 9 /’
kal oL kaTalovmol €Bvous pov kAmpovopmnoovoy adTovs.

9 dia touto zo ego, legei ton dynameon Israéel,
On account of this, as I live, says of the forces, the of Israel,
Moab hos Sodoma kai hoi huioi
Moab as Sodom , and the sons

Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmené
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.

hos thimonia kai éphanismené H
And it shall be as a heap of , and desolate
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kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous,
And the remnants of my people shall plunder them,

kai hoi kataloipoi ethnous mou kléronomésousin autous.
and the remnants of my nation shall inherit them.

X7P4 9 3rai Wo-lo vJAAy vJ Y WIr4 xux wad x4x 1o
INIT 7T YOV 197N DT 9D D1NY NOR O NNTO

10. zo’th [ahem tachath g’onam ki cher’phu wayag’dilu «/="am ts’ba’oth.
Zep2:10 This they shall be ‘0 them instead of their pride,
they have taunted and become arrogant the people of of hosts.

(4 9 ~ b \ ~ 4 9 ~ J4 b 4
10> atrm adTols avTi THs UPpews adTOV, dLoTL wveldioav
kal épeyalvvinoav ém TOv kDpLOV TOV TTAVTOKPATOPA.
10 haute autois anti tés hybreos auton,

This is to them for their insolence,

kai emegalynthésan /' ton ton pantokratora.
and magnified themselves almighty.

r443 23040y x4 axTq 1Y ¥3ilo arai £49v) 1
AR AL Y TYVRYY WAL vrraxway
PORT CTONTOD MR TN D OO0y YT XD

T MR 5D nippn w5 NREN
11. nora’ hem 2 razah ‘eth ~‘elohey ha'arets
w'yish’tachawu-/o m’qomo ‘iey hagoyim.

Zep2:11 shall be terrifying to them,
He shall starve /! the mighty ones of the earth;
and ! the coastlands of the nations shall bow down (o Him, his own place.

9 / 4 9 9 9 \ \ 9 4 /’ \ \
A1> émavnoeTal kipLos ém’ adTovs kal éEolebpedoer mavTas Tods Beovs
~ ~ ~ ~ \ 4 ~ ~ 14 ~
TV €Bvdv Tis yTs, kal TPOOKLVTCOVOLY AOTH €KATTOS €K TOD TOTOU AUTOV,

~ e ~ ~ b ~
maoar al vijool T@v €bvav.

11 epiphanesetai autous
shall appear them,
kai exolethreusei tous theous ton ethnon tés ges,

and he shall utterly destroy the might ones of the nations of the earth.

kai proskynésousin aut)
And they shall do obeisance to him,

tou topou autou, hai nésoi ton ethnon.
his place - the islands of the nations.

AYA LI LM YWY YxEy 2
R 370 2950 oD opR Dl
12. gam=‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. . . .
Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be.
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12> Kai dpels, Ailblomes, Tpavpatial popdalas pot éote.
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou
And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword

PWxg aggay Jyjn-(o yai eivis
994Yy ain ayywl ayyay-x4 yway
RO TIN 7OETOY 4T o

IN3TRD MIE TRRYD MY O]
13. w'yet yado al-tsaphon wi'abed ‘eth-‘Ashshur
w'yasem ‘eth-Nin’weh lish’'mamah tsiah kamid’bar.

Zep2:13 And He shall stretch out His hand the north and destroy Ashshur,
and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness.

13> kal éxTevel TV xelpa avTod émi Poppdv kal dmodel Tov AocipLov
kal Onoer v Niwvevn els ddaviopov dvudpov ws épmpov:
13 kai ektenei tén cheira autou borran

And he shall stretch out his hand the north.

kai apolei ton Assyrion
And he shall destroy the Assyrian,
kai thései ten Nineué ¢is aphanismon anydron hos erémon;
and he shall establish Nineveh extinction a waterless, as a wilderness.

AJP-Y XLP-H AYA-XTU-CY WA 940 AYrxI TR I9T 14
A40 A=44 2Y JFI M JrMI 49rwA rP TR A9y S
TERTmI NRPTDI CRTINTTOD DTV APING 183

IOV IR 02 M3 201 1i9ra 0wy 5P 195 1onmDDa

14. w'rab’tsu b’thokah =chay’tho-goy gam=-qa’ath gam-qgipod

yalinu y’shorer choreb ‘ar'zah “erah.
Zep2:14 shall lie down in her midst, 2!l the beasts of a nation: both the pelican
and the hedgehog shall lodge 5 shall sing ,
desolation shall be ; He has laid bare the cedar work.

14> kal vepnoovTar év péow adTis molpvia kal mavTa Ta Onpla s yis,

kal YapatAéovTes kal €ylvol év Tols paTvdpaoty adThs kottacbnoovTal,

kal Onpta pwvnoeL év Tols SLopirypaciy adThs, kOpakes €v Tols TUADOLY adTTS,
3LoTL K€Jpos TO AvdoTnpa adTs.

14 kai nemésontai en mesQ

And shall feed in the midst of ,
kai ta théria tés ges, kai chamaileontes

and the wild beasts of the earth, and chameleons;
kai echinoi en tois phatnomasin autes ,

and hedgehogs in her fretwork R
kai théria tois diorygmasin autes,

and wild beasts to her ditches,
korakes ¢n tois pylosin auteés, kedros to anastema autes.
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and crows ‘1 her gatehouses. was as the cedar her height.

Y4 39909 AW43 Hesl x3wyia 3T o 4303 x4T s
r34y aywl axaa ya4 ayo 1Fj4y

iai oiya f4wa 330 4570 Y ATUC

"8 M2 TORRT ML2? NI APPYT YT NNTL

PR TRED AT PN TV 0D

0 T YO P %Y N3 O o
15. zo'th ha’ir ha"alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah

u’aph’si “od ‘eyak hay’'thah I'shamah mar’bets
chayah “ober yish'roq yania yado.

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, | am,
and there is none other still. How she has become a desolation, a resting place beasts!
who passes shall hiss and shall shake his hand!

<A5> atrm 7 woALs 1) davAioTpia M kaTokoDoa ém’ EATLOL 1) Aéyovoa év kapdla adThs
9 ’ 2 \ 9 ” 9 2 \ ¥ ~ bl / b b 4 \ 4

Eyo etp, kal oVk éoTiv pet’ épe éti. mds eyevi)O els adaviopov, vopr Onplov-
mas 6 duamopevopevos 8L’ adTHs cupLel Kal KLVoEL TAS XELpas adToD.

15 haute hé polis hé phaulistria hé katoikousa elpidi he legousa en kardia autes

This is the city heedless, the one dwelling hope, who says in her heart,
eimi, kai ouk eme eti.
am, and there is none me any longer.

pos egenéthé eis aphanismon, nomé thérion;

O how it was extinction, a pasture of wild beasts.
ho diaporeuomenos syriei kai kinései tas cheiras autou.
one traveling shall whistle and shall shake his hands.
Chapter 3

AJTAA 9203 ACHNYT A49Y A Zephs:t
I3 YT PRI IRTD TN
1. hoy mor’ah w'nig’alah ha’ir hayonah. o .
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city!

(3 1) Q M €1TL(!)(1V'T|S KG.L (11TO>\€>\UTP(D*L€V'T|, M TI'O)\LS M 1T€pLO'T€p(1

1 O hé epiphanés kai zapolelytromené, hé polis H
O the prominent and ransomed city,

Arars 9FvY APl 44 {rPs Aoyw 42
399F 4¢ A3ad4-4 anes 4¢

I T RS 8D 53 nvny 853
TATR XD mIONTON Mo 8O

2. lo’ qol lo' laq’chah musar
lo’ batachah ‘cl- lo’ garebah.
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Zep3:2 no the voice, she did not receive correction.
She did not trust , she did not draw near

9 9 4 ~ 9 9 /7 ’ 9 \ ~ ’ 9 9 ’
2> odk elofkovoev Ppuwvils, ovk €de€aTto mardetav, éml T® kvplw ovk émemolber

\ \ \ \ ~
kal mpos Tov Heov adTis ok fyyLoev.

2 ouk phones, ouk edexato paideian,
not to the voice; she did not take instruction;
to ouk epepoithei kai ouk éggisen.
she had not relied, and she did not approach.

990 LI4T 3w Y4V XY94 399PI 34V 3
4P vy 44
37 VINT TLDY DN NTN MITP3 T
P35 MM 8O
3. sareyah sho’agim shoph’teyah z'ebey “ereb lo’ gar’'mu laboger.

Zep3:3 Her princes are roaring , her judges are wolves at evening;
they did not leave the bones the morning.

3> ol dpyovTes adTHs év adTH) s AéovTes BdpLOLEVOL®
oL kpLTal adTis ws Avkou Tis Apafias, ody VTeAlTovTo €ls TO Tpwi*

3 hoi archontes auteés hos oruomenoi;
Her rulers are as roaring.
hoi kritai autés hos lykoi tés Arabias, ouch hypeliponto ¢is to proi;
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind the morning.

A4rX YFYH WAP v A1y xyald w4 YATH) 3141 9)4
HemiiiE (elaly w’jpw‘a?n TOATD NI CWAR OOTTR RN
4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’'lu- cham’su torah.

Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;
her priests have profaned . They have done violence to the law.

¢ ~ 9 ~ J4 9’ ’
4> oL mpodfTar avThs mvevpaTodopor, Gvdpes kaTadpovrTal-
oL Lepels avTs Befnrodoiy Ta dyia kal doeBodov vopov.
4 hoi prophétai autés pneumatophoroi, andres kataphronétai;
Her prophets carried by the wind are men - despisers.

hoi hiereis autés bebé&lousin kai asebousin nomon.
Her priests profane things, and they are impious against the law.

1P95 4299 aAlve awoxr 47 399P9 PAam Arais
xwg [ro ocava-4y qa0) 4¢ qr4d yxa rejwy
TP3I3 TP3a3 MPW Ay 8O M3TP3 pPUTE M
D 5w pIiTRD) 17wy 8D IRD 1 SwDwn

5. tsadiq b’qir’bah lo’ “aw’lah baboger baboger mish’pato yiten
lo’ ne ’dar w’lo’-yode a “aual bosheth.

Zep3:5 is righteous within her; not do iniquity. Morning by morning
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He brings His justice ; He does not fail. But the unjust knows no shame.

<5> 6 8¢ kipLos dlkaros év péow adTis kal oV w1 moLtom ddukov-
mpwl TpwL dwoel kplpa adTod els ds kal ovk amexpvPn
Kol oK éyvo adklav év &ﬂal,'r'r’]crel, KAl oUK €ls velkos adikiav.
5 ho de dikaios en mesQ

But righteous is in the midst of ,
kai ou meé poiese adikon;

and in no way shall he do an unjust thing.
proi proi dosei krima autou

Morning by morning he executes his judgment ,
kai ouk apekrybe kai ouk egno adikian en apaitései

and it was not concealed. And he does not know injustice by exaction,
kai ouk cis neikos adikian.

and neither altercation injustice.

1970 ALY YXYrTH AXIMA YXTY] rHW) YAv Ax9¥Rse
WA Y4y W4Ty YA vany
D2iY "San DMZIT PITNT NI Mw@E) oY |TPT

2W PRR W’&"5§1D QiTP7Y 1733
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham
mib’li “ober nits’du “areyhem mib’li-‘ish me'’eyn yosheb.

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined.
I have made their streets desolate, that none passing by;
their cities are laid waste, there is no man, that is no inhabitant.

9 ~ /7 e /’ 9 ’ ’ 9 ~
<6> év duadbopd kaTéomaca Vmepndavovs, Npaviohnoav yoviar adTOV:
e€epnpdow Tas 680vs adTOV T6 Mapdmav Tod 1 drodeveLv:

9 / e 14 9 ~ \ \ ’ e /’ \ ~

e€elumov al méAers adTOV Tapa TO pmdéva LTApYELY PNOE KATOLKELV.

6 en diaphthora katespasa hyperephanous, éphanisthésan goniai auton;
corruption I tore down the proud; were obliterated their corners;

exerémoso tas hodous auton to parapan tou meé diodeuein;
I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through.

exelipon hai poleis auton to médena hyparchein mede katoikein.
vanished their cities of no one to exist nor to dwell in them.

Ly AYrey x40 4FTY VUPX AXYE LAY E XYL
WxydAlo [y vxAuwa TR ywa Jy4 3o Axap)-qw4
©D MRYR NIDITRDY 10M MPA MIN WTRTIR NN
DDy DD AT MDY TR 7Ry nTpRT W

7. ‘amar’ti ‘ak-tir'i ‘othi tiq’chi musar w'lo’-yikareth m’“onah
‘asher-paqad’ti “ale hish’kimu hish’chithu “alilotham.

Zep3:7 | said, Surely you shall fear Me, accept instruction.
So her dwelling shall not be cut off,2!! that I have appointed concerning
they rose early, they corrupted =!! their deeds.
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D> elma I\ doPfeiodé pe kat SéEaohe mardelav, kal o 1 EoleBpevdijre &€
9 ~ 9 ~ /’ [74 9 ’ 9 9 9 / e /’ ” /7
o0pBaApdv adTis, mavta doa e€edikmnoa ém’ adTv: €topalov 8pbpioov, SieédpbBapTar
maoa 1 émduAdis adTOV.
7 eipa Plen phobeisthe me kai dexasthe paideian,

I said, Furthermore fear me, and receive instruction!

kai ou meé exolethreuthéte y
and in no way shall you be utterly destroyed ,

hosa exedikésa ;
for as much vengeance as I brought

hetoimazou orthrison, diephthartai hé epiphyllis auton.
Prepare! Rise early! is ruined their gleaning.

IF4( AeIww 1y aol AWy Wyl avai-¥w4y 1-vYH 1Y (s
174 Yy9U Y Awox waa o yiwl xyylww an 99l Wiy
nq43-0y (Yy4x Ax4YP W9 Y

nON? "wBEn Y2 TYH M O MR 2270 197N

BN T 5D Ryt 7Ry TEws mioonn Eap o
IPIRTTOD 50NN NRIP WND 0D

8. laken chaku-li - yom qumi I""ad 2i mish’pati
'esoph goyim mam’lakoth lish’pok hem za™'mi charon ‘api
qgin’athi te’akel ~ha'arets.
Zep3:8 Therefore wait Me, , the day when I rise up as a witness.
My judgment is to gather nations, kingdoms, ‘o pour out on them My fury,
My burning anger; the earth shall be devoured of My jealousy.

8> Awa TodTO VTTOPLELVOV pe, AéyeL KDPLOS, ELS MILEPAY AVATTATENDS [LOV ELS LAPTUPLOV*
3LoTL 1O kplpa pov els cvvaywyas €Bvdv Tod elodefacBar Baoidels Tod ékyéar
ém’ adTods maoav Spynv Buprod pov:
4 9 \ U U ~ e ~
3LoTL év mupl [MAovs pov kaTavadwbnoerar maoca 7 yi.

8 Dia touto hypomeinon me, , eis hémeran anastasedos mou
On account of this wait for me, , the day of my rising up,
martyrion; to krima mou ethnon
a testimony! my judgment shall be of nations,
eisdexasthai basileis ekcheai autous orgén thymou mou;
take kings, to pour out them my fierce anger.
zéelous mou katanalothésetai he ge.

of my zeal shall be consumed the earth.
9793 AJW Yayo-4 ¥JA4 T4-1Yoe
P4 yyw vagold aran ywa Yy £49¢
N3 TRl DMYTON RN TR
R 02w 3735 7T owa 0P NOpD

9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el-"ammim saphah q'ro’ am
shem “ab’do sh’kem ‘echad.
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Zep3:9 then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them
the name of , to serve Him with one shoulder.

74 /4 )4 9\ \ ~ 9 \ 9 ~
D> 81 T0TE peTaoTpedw €M Aaovs YAdooav €ls yeveav adTRs

~ 9 ~ ’ \ ¥ 4 ~ / 9 ~ e \ \ %4
TOV €1TLK(1.>\€ LO'e(IL TMAVTAS TO OVOLA. KLUPLOV TOV SOU>\€U€LV AVTW VTTO LU'YOV €va.

9 tote metastrepso epi laous glossan cis genean autes
then I shall transfer upon the peoples one tongue her generation,
tou epikaleisthai to onoma douleuein autd hypo zygon hena.
for to call upon the name of , to serve him under yoke one.

AXHYY YrdIr Any)-x9 A9xo wyy-a-43Y¢ 4504 10
POMIR 719310 MIBTND CTNY YD TINm? avR
10. me eber I'naharey-Kush “atharay bath-putsay yobilun min’chathi.
Zep3:10 beyond the rivers of Kush My worshipers,
the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings.
10> éx mepdTwv MoTapdv Aibiomias mpoodébopar év Seomappévos pot,
oloovowv Buolas pot.

10 ¢k peraton potamon Aithiopias prosdexomai
the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome

en diesparmenois oisousin thysias moi.
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me.

yax/ado JyW awyIx £ 4vaz ¥ya9n

yxp4 xT2L0 YI9PY T4 T4y 9 xow) w4
Awap 439 ayvo 3391 LJFyx-4LY
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1. bayom hahu’ lo’ theboshi mil:o! “alilothayik pashaat’ bi
=‘az ‘asir migir’bek “alizey ga’awathek w'lo’~thosiphi 'gab’hah “od 'har .
Zep3:11 |1 that day you shall not ashamed because of 21l your deeds
by you have rebelled against Me; then I shall remove those rejoicing
in your pride of your midst, and you shall not again be proud mountain.

A1> év 1) Mpépa ékelvy o p1 kaTatoyvvdis ék TAVTOV TOV émTNndevpdTV Cov,
v NoéPmoas els épé: &1L TOTE TePLEAD 4O 00D Ta PpavAiopaTa Tis UBpeds oov,
kal oVkéTL u1) mpoodijs Tod peyadavyfjoar ém 70 dpos TO dyLov pov.
11 en te hémera ekeiné ou mé kataischynthés ek ton epitédeumaton sou,
that day in no way shall you be disgraced from of your practices
esebésas cis eme;
you were impious against me,

tote perielod sou ta phaulismata tés hybreos sou,
then I shall remove you the careless attitudes of your insolence,

kai ouketi mé prosthés tou megalauchésai to oros
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and no longer you proceed to make great brag mountain

Arat YW yFUY Jay 3Y0 Yo Y399 xq4way a2
T WS O 571 MW DY [37P3 EONEm

12. w'hish’ar’ti b’qgir’bek "am “ani wadal w'chasu b’'shem .

Zep3:12 But I shall leave you a humble and lowly people,
and they shall take refuge in the name of

12> kat Omodeldopar év ool Aadv mpad>v Kal TamTELVOV,
kal edAaBmOoovrar dmd Tod dvdpaTos kvuplov
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon,
And I shall leave behind you people a gentle, and humble;

kai eulabéthésontai tou onomatos
and they shall show reverence at the name of -

4rya-40v 9=y vi3943-407 advo ywor-4( (49w XxA94W13
ALTHY JA4Y TRIY rO9R AYALY xayax yrwl ¥
REHI"RDY 312 MATRD) AW Ay —RS SRy nRw

O TR TN AT AW MRTTOD MORTR TS oTena

13. sh’erith Yis’ra’El lo’-ya asu “aw’lah w’lo’~ kazab

w'lo’-yimatse’ b’phihem tar’'mith ki-hemah yir’“u w’rab’tsu w'eyn macharid.
Zep3:13 The remnant of Yisra’El shall not do iniquity nor lies,

a deceitful shall not be found in their mouths;

they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.

13> ol kardAormor Tod Iopan kal od morfoovoLy ddikiav kal od AaAtoovoly
paTaLa, kal oV K1) eVpedf) év T oTopaTL AdTOV YAdooa doAia,
3LoTL adTol vepnoovTal kal kottacHnoovTar, kal ovk éoTar 6 ékdoPdv avTovs.
13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity,
kai ou mataia, kai ou mé heurethé

and not vanity, and in no way should there be found

tQ stomati auton dolia, autoi nemeésontai
their mouth a deceitful. they shall feed,

kai koitasthésontai, kai ouk ho ekphobon autous.

and shall lay in bed, and not one frightening them.

THYW (4AWA voA43 JyRnoxd AYqa
W x9 90~y 1oy

TR S¥7Y WT TPETNI 90T
:02w N3 25503 hm

14. rani - hari u Yis’ra’El sim’chi w al’zi =leb ¥Y’rushalam.
Zep3:14 Shout for joy, O of ! Shout, O Yisra’El!
Rejoice and exult the heart, O of Yerushalam!
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14> Xalpe Biyatep Tiwv, kMpvooe, Biyatep Iepovoadnp-

9 7 \ )4 b e’ ~ 7 4
eVdpatvov kal kaTaTépmov €€ SAns Ths kapdias cov, ByaTep Iepovoadmy.

14 Chaire , kerysse, Ierousalém;

Rejoice, O of ! Proclaim out loud, O of Jerusalem!
euphrainou kai kataterpou tés kardias sou, Ierousaléem.

Be glad and delight yourself heart your, O of Jerusalem!

v (49WA Y Y514 Ay yrejwy arai 4iFass
iapo 04 L 49Ax-4( Y3999

YT ST 2R 27N M Twen M e

PTIY U7 RTNTRD 373
15. hesir mish’patayik ‘oy’bek melek Yis'ra’El
gir’bek lo’~thir’i ra” “od.

Zep3:15 has taken away your judgments; your enemies.
The king of Yisra’El, , is in your midst; You shall not fear evil any more.

~ /4 \ 9 / / /4 7’ 9 \ 9 ~
<15> mepLellev kpLos Ta AdLkNLaTd ooV, AeADTpwTAL O€ éK YeLpds éxDpdv cov-
BaotAeds IopanA kipLos év péow oov, odk m kaka ovkéTL.
15 perieilen ta adikémata sou, lelytrotai se
removed your offences; he has ransomed you

cheiros echthron sou; basileus Israel
of the hand of your enemies. The king of Israel -

meso sou, ouk opsé kaka ouketi.
the midst of you. You shall not see the bad things any longer.

ya-ai v)43-d4 Yvain 2 49ax-04 Wiwrqad 4941 4vaq

Yri-916
YT A2TITOR 1R RTIMTOR DOwATND TNy R D93
16. hayom hahu’ ye’amer ['Y’rushalam ‘al-tira’i ‘al-yir’'pu yadayik.
Zep3:16 |1 that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O ;

Do not let your hands droop.

bl ~ ~ 9 ’ b ~ /’ ~
16> év T karpd ékelvw €pel kpros T Iepovoadmp

Odpoer, Zuwv, k) Tapelobuwoav al yelpés cov:

16 en tg kairg ekeing erei Ierousalem
that time shall say to Jerusalem,
Tharseli, , mé pareisthosan hai cheires sou;
Be of courage, O , do not neglect your hands!

AHYWI yado wawa oiwri qvdY YI4PI YIaAls Arara7
AJ499 yado (A3 vx393439 Wi Ui
TRE3 T2y By Ut i3 J30p3 TIos mme

171303 DY D717 NIORI v
17. qir’bek gibor yoshi a yasis yik b’sim’chah
yacharish b’ahabatho yagil yik b’rinah.
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Zep3:17 is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice you
with joy. He shall be quiet in His love. He shall rejoice you with shouts of joy.

/ e J4 9 4 \ 4 9 ’ %\ \ 9 /
17> kbpros 6 Beds oov év oot, SuvaTos ocwoel o€, émiel éml oe eddpoovmy
Kal KalvLel o€ év Ti) dyamioer adTod kal evdppaviioeTar

\ \ / / ~
€L o€ év TépeL ws €v MLépa €opTijs.

17 en soi, dynatos sosei se,
among you; the mighty one shall deliver you;
epaxei se euphrosynén kai kainiei se en té agapései autou
he shall bring you gladness, and shall revive you in his affection;

kai euphranthésetai ¢pi se en terpsei hos en hémera heortes.
and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast.

AJH A0 x4Wy vAR Yy xJFL aovyy vy s
RN TRV NR T TRR mRoN Tyien pam

18. nugey mimo-ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth cher’pah.

Zep3:18 | shall gather the afflicted ones the appointed place;
they were from you, a lifting up of reproach
18> kal cuvdEw Tovs cuvTeTpLppévoLs: oval, Tis ENaBev ém’ adTMV dveldiopov;
18 kai synaxo tous syntetrimmenous;
And I shall gather your ones being broken.

ouai, tis elaben oneidismon?
Woe, taken scorning.

3olha-x4 AxoWyay 4333 xo0g yayoy- y-x4 3wo iY¥31g
WxW9 nq43-0y 9 YWl adaxd Yaxywy r3P4 apayay
MYORITNR AV ROTT Y3 IvRTO3 NN My nno

omgn pown-Son o -f‘v-m‘a DOl PIPY MITam
19. hin’n’ “oseh ‘eth-"«/-m’” cmaylh “eth hahi’ w’hosha“’tl ‘eth-hatsole ah
w' ‘agabets w'sam’tim lith’hilah ul’shem b’lal=ha’arets bash’tam.

Zep3:19 Behold, | shall deal 2t that time with 2!/ your oppressors,
I shall save the lame and gather ,
and I shall turn their shame a praise and a name in all the earth.

9 \ 9 \ ~ 9 \ e ~ 9 ~ ~ 9 4 / 4
<19> 180D éym moLd év ool évekev god év TA KaLpd EkeLvy, Aéyel KVPLOS,
K(I.\l. 0'(;)0'(1) T'\)]V éK"lTGTI'LGO"LéV'T]V K(I.\l. "I'"?]V &"H(DO'*LéV'T]V'

J4 \ / \ / \ \ ’ ~ ~
etodebopar kat Ofoopar adTovs els kavyMpa kal dvopracTovs €v Ao TH Y.

19 idou poid en soi sou en tg kairg ekeing,

Behold, I shall act among you, you in that time,
legei , kai s0s0 tén ekpepiesmenén

said . And I shall deliver her being pressured;

kai tén aposmenén; eisdexomai
and her being thrust away shall take;

kai thésomai autous eis kauchéma kai onomastous en te ge.
and I shall establish them boasting and fame in the earth.
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Wyx4 AnIP X0y Yyxs £i94 4133 X092
443 2Wo y3 adaxdy ywd yyx4 yx4-1y
ATAT W4 yyA ol Yyaxyswvoxg 9wy

DR0NN 23R NYJ1 DAY 8238 XOIT NY3 5

PIRT CRY 533 mpan?) owh oony 1me D

ST RN D;’Jﬁy‘? D23 —NR Y3W3

20. ba“eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba”eth qab’tsi ‘eth’kem
=‘eten ‘eth’kem I'shem w'lith’hilah “amey ha’arets
shubi ‘eth-sh’butheykem '"eyneykem ‘amar .

Zep3:20 A that time I shall bring you in, even 2¢ the time when I gather you together;

I shall give you

a name and a praise the peoples of the earth,

I restore your fortunes your eyes, says

20> kat kaTatoyvvdfoovTal év TH kalpd éxelvw, STav Kalds VLIV ToLow,

\ ~ ~ 74 b / e ~ J4 4 e ~ bd \
Kal €v TQ kaLpd, 6Tav elodefopal Vpas: SLoTL Swow VRS dvopacTovs

Kal €ls kavxMpa év maowy Tols Aaols THs yis

~ / \ 4 ~ 4 ~ 4 /
€v T émoTpédeLy e TTV alypadwoilav DAV Evamov DRdV, Aéyel KOPLOS.

20 kai kataischynthésontai ¢n tg kairg ekeing,
And their enemies shall be disgraced ‘= that time,

hotan kalos hymin poiéso, kai en tg kairg,
whenever well with you I should do, and in the time

eisdexomai hymas; doso hymas onomastous
I should take you in. I shall make you famous

kai kauchéma

tois laois tés ges

and boasting the peoples of the earth,
to epistrephein me tén aichmaldsian hymon hymon, legei
my returning your captivity you, says
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